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The Savior’s declaration “ye are my friends” is a 
clarion call to build higher and holier relationships 
among all of God’s children.

In a world filled with contention and divi-
sion, where civil discourse has been replaced 
with judgment and scorn, and friendships are 
defined by -isms and -ites,I have come to know 
that there is a clear, simple, and divine example 
we can look to for unity, love, and belonging. 
That example is Jesus Christ. I testify that He is 
the great unifier.

We Are His Friends
In December of 1832, as “appearances of 

troubles among the nations” were becoming 
“more visible”than at any time since the organi-
zation of the Church, Latter-day Saint leaders in 
Kirtland, Ohio, gathered for a conference. They 
prayed “separately and vocally to the Lord to 
reveal his will unto [them].”In acknowledgement 
of the prayers of these faithful members during 
times of intense trouble, the Lord comforted 
them,addressing the Saints three times with two 
powerful words: “my friends.”

Jesus Christ has long called His faithful 
followers His friends. Fourteen times in the 
Doctrine and Covenants, the Savior uses the 
termfriendto define a sacred and cherished rela-
tionship. I am not talking about the wordfriendas 
the world defines it—subject to social media 
followers or “likes.” It cannot be captured in a 

Die Worte des Erretters „ihr seid meine Freunde“ 
sind ein Weckruf, edlere und heiligere Beziehungen 
unter allen Kindern Gottes aufzubauen

In einer zerstrittenen und gespaltenen Welt, 
wo zivilisierter Umgang von Verurteilungen und 
Verachtung verdrängt wird und Freundschaft 
sich darüber definiert, ob jemand denselben 
-itenangehört und demselben -ismus anhängt, 
habe ich erkannt, dass es ein klares und ein-
faches göttliches Vorbild gibt, an dem wir uns 
orientieren können, wenn es um Einigkeit, Liebe 
und Zugehörigkeit geht. Dieses Vorbild ist Jesus 
Christus. Ich bezeuge, dass er derjenige ist, der 
letztendlich alles eint.

 Wir sind seine Freunde
Im Dezember 1832, als „offensichtliche 

Schwierigkeiten zwischen den Nationen … 
deutlicher erkennbar“wurden als je zuvor seit 
der Gründung der Kirche, kamen die Führer 
der Kirche in Kirtland in Ohio zu einer Konfe-
renz zusammen. Sie beteten „jeder für sich und 
auch gemeinsam zum Herrn, dass er ihnen doch 
seinen Willen kundtun möge“. Der Herr erhörte 
die Gebete dieser glaubenstreuen Mitglieder in 
Zeiten heftiger Unruhe und tröstete sie,wobei er 
die Heiligen dreimal mit zwei aussagekräftigen 
Wörtern ansprach, nämlich „meine Freunde“.

Jesus Christus hat seine glaubenstreuen 
Nachfolger schon immer als seine Freunde be-
zeichnet. Vierzehnmal verwendet der Erretter im 
Buch Lehre und Bündnisse den BegriffFreund, 
um eine heilige und kostbare Beziehung zu 
umschreiben. Ich spreche nicht von dem Wort-
Freund, wie die Welt es versteht – im Sinne von 
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hashtag or a number on Instagram or X.

Admittedly, as a teenager, I remember dread-
ed conversations when I heard those painful 
words “Hey, can we just be friends?” or “Let’s 
just stay in the friend zone.” Nowhere in holy 
writ do we hear Him say, “Ye are just my friends.” 
Rather, He taught that “greater love hath no man 
than this, that a man lay down his life for his 
friends.”And “ye are they whom my Father hath 
given me; ye are my friends.”

The sentiment is clear: the Savior numbers 
each of us and watches over us. This watchcare is 
not trivial or insignificant. Rather, it is exalting, 
elevating, and eternal. I see the Savior’s declara-
tion “ye are my friends” as a clarion call to build 
higher and holierrelationships among all of God’s 
children “that we may be one.”We do this as we 
come together seeking both opportunities to 
unite and a sense of belonging for all.

We Are One in Him
The Savior beautifully demonstrated this in 

His call to “come, follow me.”He drew upon the 
gifts and individual attributes of a diverse group 
of followers to call His Apostles. He called fisher-
men,zealots,brothers known for their thunderous 
personalities,and even a tax collector.Their belief 
in the Savior and desire to draw unto Himunited 
them. They looked to Him, saw God through 
Him, and “straightway left their nets, and fol-
lowed Him.”

I too have seen how building higher and 
holier relationships brings us together as one. 
My wife, Jennifer, and I were blessed to raise our 
five children in New York City. There in that busy 
metropolis, we formed precious and sacred rela-
tionships with neighbors, school friends, busi-
ness associates, faith leaders, and fellow Saints.

In May of 2020, just as the world was grap-
pling with the spread of a global pandemic, 
members of the New York City Commission of 

Followern in den sozialen Medien oder „Likes“. 
Es lässt sich auch nicht mit einem Hashtag oder 
einer Zahl auf Instagramm oder X erfassen.

Zugegeben: Ich weiß noch, wie es mich als 
Jugendlicher vor Gesprächen grauste, in denen 
solch schmerzliche Worte fielen, wie: „Wir blei-
ben einfach Freunde, ja?“ oder „Lass uns ein-
fach nur Freunde sein“. Nirgends in den heiligen 
Schriften hören wir den Erretter sagen: „Ihr seid 
nur meine Freunde.“ Vielmehr hat er erklärt: „Es 
gibt keine größere Liebe, als wenn einer sein Le-
ben für seine Freunde hingibt.“Und: „Ihr seid es, 
die mein Vater mir gegeben hat; ihr seid meine 
Freunde.“

Die Botschaft ist klar: Der Erretter achtet auf 
einen jeden von uns und wacht über uns. Dieses 
fürsorgliche Wachen ist keineswegs oberflächlich 
oder belanglos. Es ist vielmehr erhebend, erbau-
end und ewig. In meinen Augen ist die Erklärung 
des Erretters „ihr seid meine Freunde“ ein Weck-
ruf, edlere und heiligereBeziehungen unter allen 
Kindern Gottes aufzubauen, „damit wir eins 
seien“. Dies tun wir, indem wir gemeinsam nach 
Gelegenheiten Ausschau halten, für Einigkeit zu 
sorgen und allen ein Gefühl der Zugehörigkeit zu 
vermitteln.

 Wir sind eins in ihm
Der Erretter hat dies mit seinem Aufruf: 

„Komm und folge mir nach!“eindrucksvoll vor-
gelebt. Er griff auf die Talente und Eigenschaften 
einer bunt gemischten Gruppe von Jüngern 
zurück, um seine Apostel zu berufen. Er berief 
Fischer,Zeloten,Brüder, die für ihre aufbrau-
sende Persönlichkeit bekannt waren,und sogar 
einen Zöllner. Ihr Glaube an den Erretter und ihr 
Wunsch, sich ihm zu nahen, einte sie. Sie sahen 
zu ihm auf, nahmen den Einfluss Gottes durch 
ihn wahr und „ließen [sofort] ihre Netze liegen 
und folgten ihm nach“.

Auch ich habe miterlebt, dass es uns zusam-
menbringt und eint, wenn wir edlere und heili-
gere Beziehungen aufbauen. Meine Frau Jennifer 
und ich hatten das Glück, unsere fünf Kinder in 
New York großzuziehen. In dieser geschäftigen 
Metropole bauten wir kostbare und heilige Be-
ziehungen zu Nachbarn, Schulfreunden, Ge-
schäftspartnern, Religionsvertretern und anderen 
Mitgliedern der Kirche auf.

Im Mai 2020, als die Welt gerade mit der 
Ausbreitung einer weltweiten Pandemie zu 
kämpfen hatte, traten die Mitglieder der New 
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Religious Leaders met virtually in an abruptly 
called meeting. There was no agenda. No spe-
cial guests. Just a request to come together and 
discuss the challenges we were all facing as faith 
leaders. The Centers for Disease Control had 
just reported that our city was the epicenter of 
the COVID-19 pandemic in the United States. 
This meant no more gathering. No more coming 
together.

For these religious leaders, removing the 
personal ministry, the congregational gathering, 
and the weekly worship was a devastating blow. 
Our small group—which included a cardinal, 
reverend, rabbi, imam, pastor, monsignor, and an 
elder—listened to, consoled, and supported one 
another. Instead of focusing on our differences, 
we saw what we had in common. We spoke of 
possibilities and then probabilities. We rallied 
and responded to questions about faith and the 
future. And then we prayed. Oh, how we prayed.

In a richly diverse city filled with complexity 
and colliding cultures, we saw our differences 
dissipate as we came together as friends with one 
voice, one purpose, and one prayer.

No longer were we looking across the table at 
each other but heavenward with each other. We 
left each subsequent meeting more united and 
ready to pick up our “shovels” and go to work. 
The collaboration that resulted and the service 
rendered to thousands of New Yorkers taught me 
that in a world calling for division, distance, and 
disengagement, there is always much more that 
unites us than divides us. The Savior pled, “Be 
one; and if ye are not one ye are not mine.”

Brothers and sisters, we must stop looking 
for reasons to divide and instead seek opportu-
nities to “be one.”He has blessed us with unique 
gifts and attributes that invite learning from one 
another and personal growth.I often told my 
university students that if I do what you do and 
you do what I do, we don’t need each other. But 
because you don’t do what I do and I don’t do 

Yorker Kommission der Religionsführer in einer 
eilig einberufenen Sitzung virtuell zusammen. 
Es gab keine Tagesordnung, keine besonderen 
Gäste. Nur die Bitte, zusammenzukommen und 
zu besprechen, vor welchen Herausforderungen 
wir alle als religiöse Führer nun standen. Die 
Seuchenschutzbehörde hatte gerade vermeldet, 
dass unsere Stadt das Epizentrum der Corona-
pandemie in den Vereinigten Staaten war. Das 
bedeutete: Keine Versammlungen mehr. Man 
konnte sich nicht mehr treffen.

Für diese Geistlichen war es niederschmet-
ternd, keine seelsorgerische Betreuung mehr 
leisten zu können, keine Versammlungen und 
wöchentlichen Gottesdienste mehr abhalten zu 
können. In unserer kleinen Gruppe, zu der ein 
Kardinal, ein Pfarrer, ein Rabbiner, ein Imam, ein 
Pastor, ein Monsignore und ein Ältester gehör-
ten, hörten wir einander zu und trösteten und 
unterstützten uns gegenseitig. Anstatt uns auf das 
zu konzentrieren, was uns unterschied, achte-
ten wir auf das, was wir gemeinsam hatten. Wir 
unterhielten uns über Möglichkeiten und dann 
über Wahrscheinlichkeiten. Gemeinsam klärten 
wir Fragen zum Glauben und zur Zukunft. Und 
dann beteten wir. Und wie wir beteten.

In einer facettenreichen, komplexen Stadt, 
wo viele Kulturen aufeinandertreffen, sahen wir, 
wie sich die Unterschiede zwischen uns verflüch-
tigten, sobald wir als Freunde mit einer Stimme, 
einem Ziel und einem Gebet zusammenkamen.

Wir blickten einander nicht mehr über den 
Tisch hinweg an, sondern blickten Seite an Seite 
himmelwärts. Mit jeder weiteren Sitzung nahm 
unsere Einigkeit zu und wir waren bereit, die 
Ärmel hochzukrempeln und uns an die Arbeit zu 
machen. Durch die daraus entstandene Zusam-
menarbeit und den Dienst, der tausenden von 
New Yorkern zugutekam, lernte ich dies: In einer 
Welt, die Spaltung, Distanz und Loslösung for-
dert, gibt es immer viel mehr, was uns verbindet, 
als was uns trennt. Der Erretter bat inständig: 
„Seid eins; und wenn ihr nicht eins seid, dann 
seid ihr nicht mein.“

Brüder und Schwestern, wir müssen aufhö-
ren, nach Gründen zu suchen, die uns entzweien, 
und stattdessen nach Gelegenheiten suchen, 
eins zu sein.Der Erretter hat uns mit einzigarti-
gen Talenten und Eigenschaften gesegnet, die 
dazu einladen, dass wir voneinander lernen und 
persönlich Fortschritt machen.An der Universi-
tät habe ich meinen Studenten oft erklärt: Wenn 
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what you do, we do need each other. And that 
need brings us together. To divide and conquer is 
the adversary’s plan to destroy friendships, fami-
lies, and faith. It is the Savior who unites.

We Belong to Him
One of the promised blessings of “becom-

ing one” is a powerful sense of belonging. Elder 
Quentin L. Cook taught that “the essence of truly 
belonging is to be one with Christ.”

On a recent visit with my family to the West 
African country of Ghana, I was enamored 
with a local custom. Upon arriving at a church 
or home, we were greeted with the words “you 
are welcome.” When food was served, our host 
would announce, “You are invited.” These simple 
greetings were extended with purpose and inten-
tionality.You are welcome. You are invited.

We place similar sacred declarations on 
our meetinghouse doors. But the sign Visitors 
Welcome is not enough. Do we warmly welcome 
all who come through the doors? Brothers and 
sisters, it is not enough to just sit in the pews. We 
must heed the Savior’s call to build higher and 
holier relationships with all of God’s children. We 
must live our faith! My father often reminded me 
that simply sitting in a pew on Sunday doesn’t 
make you a good Christian any more than sleep-
ing in a garage makes you a car.

We must live our life so that the world does 
not see us but sees Him through us. This does not 
take place only on Sundays. It takes place at the 
grocery store, the gas pump, the school meeting, 
the neighborhood gathering—all places where 
baptized and unbaptized members of our family 
work and live.

I worship on Sunday as a reminder that we 
need each other and together we need Him. Our 
unique gifts and talents that differentiate us in 
a secular world unite us in a sacred space.The 
Savior has called upon us to help one another, 
lift one another, and edify each other. This is 

ich tue, was Sie tun, und Sie tun, was ich tue, 
brauchen wir einander gar nicht. Weil Sie aber 
nicht tun, was ich tue, und ich nicht tue, was Sie 
tun, brauchen wir einander sehr wohl. Und diese 
Notwendigkeit führt uns zusammen. „Entzweien 
und unterwerfen“ ist der Plan des Widersachers, 
um Freundschaften, Familien und den Glauben 
zu zerstören. Was uns eint, ist der Erretter.

 Wir gehören zu ihm
Zu den verheißenen Segnungen des Einswer-

dens zählt ein tiefes Zugehörigkeitsgefühl. Elder 
Quentin L. Cook hat erklärt: „Eins mit Christus 
zu sein ist der Inbegriff wahrer Zugehörigkeit.“

Als meine Familie kürzlich in Ghana in 
Westafrika war, war ich von einer dortigen Ge-
pflogenheit fasziniert. Wenn wir bei einer Kirche 
oder einem Haus ankamen, wurden wir mit den 
Worten „du bist herzlich willkommen“ begrüßt. 
Wenn etwas zu essen serviert wurde, verkündete 
der Gastgeber: „Sei unser Gast.“ Diese schlichten 
Begrüßungen wurden ganz bewusst ausgespro-
chen.Du bist herzlich willkommen. Sei unser 
Gast.

Wir bringen ähnliche heilige Worte an den 
Türen unserer Gemeindehäuser an. Aber das 
Schild „Besucher willkommen“ reicht nicht aus. 
Heißen wir alle, die durch diese Türen kommen, 
herzlich willkommen? Brüder und Schwestern, 
es reicht nicht aus, einfach nur auf den Bänken 
zu sitzen. Wir müssen der Aufforderung des Er-
retters folgen, edlere und heiligere Beziehungen 
zu allen Kindern Gottes aufzubauen. Wir müssen 
unseren Glauben leben! Mein Vater rief mir oft 
in Erinnerung: Am Sonntag einfach nur auf der 
Kirchenbank zu sitzen, macht dich genauso we-
nig zu einem guten Christen, wie eine Übernach-
tung in der Garage dich zu einem Auto macht.

Wir müssen so leben, dass die Welt nicht uns 
sieht, sondern durch uns den Erretter sieht. Das 
geschieht nicht nur am Sonntag. Es geschieht 
beim Einkaufen, an der Zapfsäule, bei Schul-
veranstaltungen, bei Treffen mit den Nachbarn 
– eben überall, wo getaufte und nicht getaufte 
Mitglieder der Menschheitsfamilie arbeiten und 
leben.

Der Gottesdienst am Sonntag erinnert mich 
daran, dass wir einander brauchen; und ge-
meinsam brauchen wir Jesus Christus. Unsere 
einzigartigen Gaben und Talente, die uns in 
einer irdisch gesinnten Welt voneinander ab-
grenzen, verbinden uns in einem heiligen Raum.
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what He did when He healed the woman with 
an issue of blood,cleansed the leper who pled 
for His mercy,counseled the young prince who 
asked what more he could do,loved Nicode-
mus, who knew but faltered in his faith,and sat 
with the woman at the well, who did not fit the 
custom of the day but to whom He declared His 
messianic mission.This to me is church—a place 
of gathering and recovery, repair and refocus. 
As President Russell M. Nelson hastaught: “The 
gospel net is the largest net in the world. God has 
invitedallto come unto Him. … There is room for 
everyone.”

Some may have had experiences that make 
you feel you do not belong. The Savior’s message 
to you and me is the same: “Come unto me, all ye 
that labour and are heavy laden, and I will give 
you rest.”The gospel of Jesus Christ is the perfect 
place for us. Coming to church offers the hope of 
better days, the promise that you are not alone, 
and a family who needs us as much as we need 
them. Elder D. Todd Christofferson affirms that 
“being one with the Father, Son, and Holy Spirit 
is without doubt the ultimate in belonging.”To 
any who have stepped away and are seeking a 
chance to return, I offer an eternal truth and invi-
tation: You belong. Come back. It is time.

In a contentious and divided world, I testify 
that the Savior Jesus Christ is the great unifier. 
May I invite each of us to be worthy of the Sav-
ior’s invitation to “be one”and to boldly declare, 
as He did, “Ye are my friends.”In the sacred name 
of Jesus Christ, amen.

Der Erretter hat uns dazu aufgerufen, einander 
zu helfen, einander zu erheben und einander 
zu erbauen. Genau das tat er, als er die Frau mit 
dem Blutfluss heilte,den Aussätzigen, der um 
Barmherzigkeit flehte, rein machte,dem jungen 
Edelmann einen Rat gab, als dieser fragte, was er 
denn noch tun könne,liebevoll mit Nikodemus 
redete, der zwar Erkenntnis gewonnen hatte, 
dessen Glauben aber ins Wanken geriet,und mit 
der Frau am Brunnen saß, die zur damaligen Zeit 
eigentlich nicht gesellschaftsfähig war, der er aber 
seinen messianischen Auftrag verkündete. Das 
verstehe ich unter Kirche – ein Ort der Samm-
lung, der Genesung, der Erneuerung und der 
Neuorientierung. So hat auch Präsident Russell 
M. Nelson gesagt: „Das Evangeliumsnetz ist das 
größte Netz der Welt. Gott lädtalleein, zu ihm zu 
kommen … Raum ist für jeden vorhanden.“

Manche von Ihnen haben vielleicht Erleb-
nisse gehabt, die Ihnen das Gefühl geben, nicht 
dazuzugehören. Die Botschaft des Erretters ist 
für uns alle dieselbe: „Kommt alle zu mir, die ihr 
mühselig und beladen seid! Ich will euch erqui-
cken.“Das Evangelium Jesu Christi ist genau der 
richtige Ort für uns. Der Versammlungsbesuch 
bietet uns Hoffnung auf bessere Tage, die Verhei-
ßung, dass wir nicht alleine sind, und eine Fami-
lie, die uns genauso dringend braucht wie wir sie. 
Elder D. Todd Christofferson hat bekräftigt: „Mit 
dem Vater, dem Sohn und dem Heiligen Geist 
eins zu sein, ist zweifellos die höchste Form der 
Zugehörigkeit.“Allen, die sich abgewandt hatten 
und jetzt nach einer Möglichkeit zur Rückkehr 
suchen, möchte ich eine ewige Wahrheit und 
eine Einladung aussprechen: Sie gehören dazu. 
Kommen Sie zurück. Es ist Zeit.

In einer zerstrittenen und gespaltenen Welt 
bezeuge ich, dass der Erretter Jesus Christus der-
jenige ist, der letztendlich alles eint. Ich möchte 
jeden von uns bitten, sich der Aufforderung des 
Erretters, eins zu sein,würdig zu erweisen und 
wie er unerschrocken zu verkünden: „Ihr seid 
meine Freunde.“Im heiligen Namen Jesu Christi. 
Amen.
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